¥ DPic Phat tra 161 Gangottara, 'Khi ta n6i dén ban ngd, cho
d ta ding ngon tir dé chi khai niém d6, nhung trén thyc té,
chan tanh clia ban nga la cai gl khong thé nm bt hay hiéu
dugc. Ta néi dén s&c than, nhung trén thyc té, thyc tanh cla
sic than la c4i gi cting khong thé nm bt hay hiéu dugc. Va
cting nhu vay déi véi cac phap khéc, ké ca Niét Ban. Cing
giéng nhu ta khong thé tim thdy dugc nudc khi nhin thdy 4o
dnh, ta cling khong tim thdy dugc #inh thit clia séc than,
khong tim thdy dugc z4nh that clia cac phap, ké ca Niét Ban.’

® ‘Gangottara, chi c6 k& nao hét long vun bdi phdm hanh
trong sach thudn khiét dang theo Chédnh phép, va nhan thitc
dugc ring khong gi c6 thé ndm bét hay hiéu dugc theo 1&
binh thuding, chi c6 ké d6 méi xing ding dé dugc gol la
ngudi vun béi phdm hanh thudn khiét. Cho di c6 nhiing ké
kieu hanh ty cho ring minh di nim bét va hiéu dugc moét
didu nao d6, nhung ta khong thé n6i ring nhimg ké nay da
thanh tdm vun bdi phdm hanh thudn khiét. Nhing ké nhu
thé d6 sé& v6 cing kinh hdi va sanh tdm nghi ngd khi ho nghe
n6i dén gido phap tham diéu nay. Nhiing ké d6 sé& khong thé
ty gial thoat ho ra khoi vong sinh, 130, bénh, tu, lo au, dau
khé va phién ndo.’
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&,
To6i nghe n6i nhu thé nay...

Luc bay gid, dic Phat dang an trd tai vuon
Anathapindika (Cap C6 Poc), trong cong vién Jeta (Ky
Vién) gan thanh Shravasti (Xa Vé). Khi &y, c6 mét vi n@
cu sT tén Gangottara rdi ndi cu ngu cua ba & Shravasti
dén gap dic Phat. Ba cung kinh danh 1& dudi chan dic
Phat, réi lui qua mét bén va ngdi xuéng.

Duc Thé Tén lén tiéng hdi Gangottara, ‘Con tur dau dén?’

N cu si Gangottara bach dic Phat, ‘Bach dic Thé Tén,
néu cé ai héi moét ngudi da dugc tao thanh mét cach
huyén 4o, ring ngudi dé tur dau dén, thi cau tra 10i clia
ngudi dé phai nhu thé nao?’

Duc Thé Tén trd 16i ba, ‘Mot ngudi da dugc tao thanh
mot cach huyén do, ngudi d6 khong dén ciing khong di,
ngudi d6 khong sinh cling khéng hoai; 1am sao c6 thé
néi dugc ngudi dé dén tur dau?’

N cu sT lién hdi, ‘Bach diic Thé Tén, c6 ding hay khong,
tat cd moi sdc tuéng déu la huyén 3o, nhu thuat mau ?’
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Puc Phat trd 16i, ‘Dadng nhu vay, diéu con néi rat ding.’

Gangottara hoi, ‘Néu tat cd moi sdc tudng déu la huyén
40, nhu thuat mau, thi tai sao dic Thé Tén lai hdi con,
con tu dau dén?’

buc Phat néi vdi ba, ‘Mot ngudi dugc tao thanh do
huyén 40, ngudi d6 khéng di dén c6i Duc gidi day dau
khd, ma cting khong di dén céi Trdi; ngudi dy cling
khoéng dac qud Niét Ban. Gangottara, c6 phai diéu nay
cling ddng la nhu vay déi véi con khéng?’

Vi n{ cu' sT trd 161, ‘Theo nhu con nhan thay, néu nhu séc
than cua con khdc biét vdi sic than clia mot nguoi da
dugc tao thanh do huyén 4o, thi con c6 thé ban dén
chuyén di dén nhing c6i Duc gidi tét dep 1an sau khd,
hodc con ¢6 thé ban dén chuyén ddc qua Niét Ban.
Nhung con hoan toan khéng nhan thay c6 su khac biét
nao gilia sdc than clia con véi sic than clia nguoi da
dugc tao thanh do huyén do, thi lam sao con c6 thé ban
dén chuyén di dén nhing c6i Duc gidi tot dep 1an sau
khd, hodc c6 thé ban dén chuyén dic qua Niét Ban?’

‘Hon thé nla, bach dic Thé Ton, chan tanh cta Niét Ban
la khéng phai tai sinh vao céc c6i Duc gidi tét dep 1an
sdu khd nita, ma ciing khong can phai trdi qua kinh
nghiém nhap diét. Con tin ring diéu nay ciing chinh la
chan tanh cta con.’

Puc Phat hdi, ‘Con khéng di tim trang thai Niét Ban u?’
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Gangottara hoi lai dic Phat, ‘Néu cau hdi nay dugc dit ra
vGi mét ngudi chua tung bao gid sinh, thi cau tra Ioi sé
ra sao?’

buc Phat tra loi, ‘Cai ma chua bao gid sinh, do6 chinh la
Niét Ban.’

Gangottara lai hoi, ‘Khéng phdi ring tat cd moi sic
tuéng cling déng nhét véi Niét Ban hay sao?’

Bbuc Phat tra loi, ‘Buang la vay, dang la nhu vay.’

‘Bach duc Thé Tén, néu tat cd moi sic tudng dong nhat
v6i Niét Ban thi tai sao dic Thé Tén lai hdi con, ‘Con
khéng di tim trang thai Niét Ban u?’ Hon thé nlia, bach
duc Thé Tén, néu mét ngudi dugc tao thanh do huyén 4o
dat cau hoi nay véi mot ngudi khac cling dugc tao thanh
do huyén 4o, rdng ‘Ban khéng di tim trang thai Niét Ban
u?’ thi cau tra 16i sé nhu thé nao?’

buc Phat néi vdi vi nur cu' si, ‘Mot nguoi dugc tao thanh
do huyén 4o khéng con tam bam chép, va do d6, khéng
di tim gi ca.’

Gangottara gang hdi, ‘Cé phai ngay chinh cau hdi cua
Nhu Lai cling da phat ra tir chidt tam bam chap khéng?’

Puc Thé Tén néi véi ni cu si, ‘Nhu Lai dit cau hoi véi
con vi ngay trong phap héi nay, cé6 nhiing nguoi con trai
lanh va nhiing ngudi con géi lanh c6 thé gat hai dugc
nhiing hiéu biét chin chn [khi dugc nghe cau hoi do].
Nhu Lai khong c6 tam bam chap. Tai sao? B&i vi Nhu



Gangottara Sutra . Kinh Vién Dung Thudn Khiét

Lai biét rdng ngay c& dén tén goi clia moi sic tudng con
khong thé nght ban, huéng gi chinh nhiing sic tuéng
do6, dung noéi chi dén nhing ké di tim Niét Ban.’

Gangottara néi, ‘Néu nhu vay, tai sao phai ban chi dén
chuyén vun tréng, tich Idy thién cin dé thanh tuu qua
giac ngd?’

Puc Phat tra 13i, ‘Khong thé 1ay ly dé hiéu Bb Tat va thién
can, vi trong tam ctia Bo Tat, khong cé tu tudng phan
chia déi dai ring ta dang tich Gy thién can hay khéong
tich 10y thién can.’

Gangottara hoi, ‘Khéng c6 tu tudng phan chia déi dai
nghia la sao, bach Thé Tén?’

Puc Thé Ton tra 15, ‘Ta khong thé hiéu dugc sy ving bt
cla tu tudng phan chia dbi dai bang 16i suy nghi binh
thudng clia thé gian. Tai sao? Vi trong trang thai ving
bt tu tudng phan chia dbi dai d6, dén ca tam cla ta
cting khong thé ndm bt [hay hiéu dugc theo & doi
thuong], dung néi chi dén nhiing hoat dong cla tam s&
[mental functions]. Trang thai tam nay, ta khong thé cit
nghia dugc, d6 la trang thai khong thé nght ban. Khéng
thé ndm lay, khong thé hiéu dugc; cing khong thuan
khiét, hay bat thuan khiét. Tai sao lai nhu thé? Bdi vi, nhu
tat ca nhing gi Nhu Lai da tung chi day, van phap déu
réng rang, khong gi ngan trd dugc, nhu khéng gian.’

Gangottara lai hoi, ‘Néu van phdp déu réng rang nhu
khéng gian, thi tai sao dic Thé Tén lai néi vé sic, tho,
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tudng, hanh, thic; vé 18 gidi '; vé 12 xt? ; 12 duyén
khdi; 6 trugc va khong 6 trugc; thuan khiét va khong
thuan khiét; luan héi va niét-ban?’

Puc Phat trd 16i Gangottara, 'Khi ta néi dén ban nga, cho
du ta dung ngoén tu dé chi khai niem do, nhung trén thuc
té, chan tanhg ctia ban nga la cai gi khong thé ndm bét
hay hiéu dugc. Ta néi dén sic than, nhung trén thuc té,
thuc tanh cla sic than la cai gi cing khong thé ndm bat
hay hiéu dugc. Va cling nhu vay déi véi cac phap khac,
ké ca Niét Ban. Clng giéng nhu ta khong thé tim thay
dugc nudc khi nhin thiy 4o &nh, ta cling khong tim thay
dugc tanh that clia sac than, khéng tim thay dugc tanh
that clia cac phap, ké ca Niét Ban.’

‘Gangottara, chi c6 ké nao hét 1ong vun bdi phdm hanh
trong sach thuan khiét ding theo Chanh phap, va nhan
thiic dugc ring khong gi ¢6 thé ndm bt hay hiéu dugc
theo 1& binh thudng, chi c6 ké d6 mdi xing dang dé
dugc goi la ngudi vun bdi phdm hanh thuan khiét. Cho
du c6 nhing ké kiéu hanh ty cho rdng minh da ndm bat
va hiéu dugc mot diéu nao do, nhung ta khong thé néi
rang nhiing ké nay da thanh tdm vun bdi phdm hanh
thuan khiét. Nhing ké nhu thé d6 sé vé cung kinh hai
va sanh tam nghi ngd khi ho nghe néi dén gido phap
tham diéu nay. Nhing ké d6 sé khong thé ty gidi thoat
ho ra khdi vong sinh, lao, bénh, ti, lo au, dau khé va
phién nio.’

1 6 can gap 6 tran sinh ra 6 thic
2 ndi xt (6 can) va ngoai xu (6 tran)
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‘Gangottara, sau khi ta nhap diét, sé c6 nhing ngudi tiép
tuc truyén ba giao phap tham diéu, gidao phap c6 thé
chadm dut vong luan héi. Tuy thé, cling c6 nhing ké
dién rd vi ta kién, sanh tam odn ghét déi véi nhing vi
ton su ca chanh phdap, sé cb ging tim du cach ham hai
nhing Vi ton su’ cda chanh phap. Vi 1€ d6 ma nhing ké
dién ré nay sé phai sa xuéng dia nguc.’

Gangottara Ién tiéng hoi, ‘Thé Téon néi dén ‘gido phap
tham diéu c6 thé chdm dit vong luan héi.” ‘Cham dit
vong luan héi’ nghia la nhu thé nao?

Puc Thé Tén dap, ‘Chdm dut vong luan hdi c6 nghia la
thau sudt toan ven chan ly, thau sudt c6i gidi bat kha tu
nghi. Gido phdp nhu thé khéng gi c6 thé ham hai hay
tan pha dugc. Do do, gido phap nay dugc goi la gido
phap doan diét luan héi.’

N6i xong, diic Thé Tén nd moét nu cudi diu dang, tu noi
tran phong tda hao quang thuan khiét, luu ly, xanh
duong, vang, do, tring. Hao quang chiéu téa dén vo
van canh gidi, ké ca canh Troi Pham Thién, rdi anh sang
y thu tr& vé, nhap trdi lai qua nga dinh dau cla dic
Phat.

Nhin thay thé, Pai-ddc Ananda thAm nghi, ‘Duc Nhu Lai,
Thé Tén, Bac Vo Thugng Chanh Déng Chanh Giac it khi
nao nd nu cudi ma khong cé ly do.” Pai-duc Ananda
lién r&i khoi chd ngdi, trich y phdi, quy xudng trén gbi
phadi, chap hai tay lai huéng vé phia dic Phat va hdi,
‘Bach diic Thé Ton, do dau ma Phat nd nu cudi nhu thé?”’
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Puc Phat dap, ‘Ta thdy ra ring, trong qua khi, mot ngan
vi Nhu Lai cling da tung thuyét Phap nay & noi day, va
mdi mét phap hoi trong sé mét ngan phép hoéi dé déu
dugc moét vi ni cu st tén Gangottara dan dau. Sau khi
dugc nghe thuyét phap, nt cu' s Gangottara va tat ca dai
ching thdy déu tir bd dai séng thé tuc. Thoi gian troi
qua, tat cd déu ching ngd V6 Du Niét Ban.’

Pai-duc Ananda hoéi duc Phat, ‘Vay thi ching con nén
dat tén gi cho kinh nay, va ching con nén tho nhan va
giu gin kinh nay ra sao?’

Puc Phat trd 16, 'Kinh nay c6 tén la Vién Dung Thuén
Khiét, va cac con nén gilr gin kinh nay theo ding nhu
tén da day.’

Trong thdi gian duc Phat thuyét kinh nay, c6 700 vi ty-
khuu va 400 vi ty-khuu-ni da gét sach dugc cac chudng
ngai 6 nhiém, tdm ho trd nén hoan toan réng rang,
khéng con bam chép.

Vao lic doé, chu Thién & cbi Troi A-tu-La da hoa hién mot
cach nhiém mau d muén ngan loai hoa thién thé, rai
nhing bong hoa do Ién trén duc Phat va noéi, ‘Nguoi nu
cu sT nay, that hiém hoi méi c6, ngudi da cé thé luan ban
ngang hang, khéng ngai ngung sg hdi déi véi dang Nhu
Lai. Trong qua kht, chic ring Gongattara da tung hau
ha va cing dudng hing ha sa chu Phat, va da vun béi du
loai cong duc dudi sy chung giam cda chu Phat.’
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Sau khi ddc Phat dat 16i thuyét kinh nay, nit cu’ st
Gangottara va tat ca chu Thién, loai ngudi, A-tu-la, cic
vi than Huong-Am * va con nhiéu nhiéu nia, 4 vé ciing
hoan hy vi dugc nghe nhing 15i chi day clia Phat. Tat ca
déu tho nhan véi tam chi thanh va bit dau noi theo
nhing diéu da dugc Phat day véi long ton kinh.

O

% gandharvas (Can That Ba): cac vi than séng bang mui huong
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&,
Thus have | heard.

Once the Buddha was dwelling in the garden of
Anathapindika, in the Jeta Grove near Shravasti. At that
time, a laywoman named Gangottara came from her
dwelling in Shravasti to see the Buddha. She prostrated
herself with her head at the Buddha'’s feet, withdrew to
one side, and sat down.

The World Honored One asked Gangottara, “‘Where do
you come from?’

The Laywoman asked the Buddha, “World-Honored
One, if someone were to ask a magically produced
being where he came from, how should the question be
answered?’

The World Honored One told her, ‘A magically
produced being neither comes nor goes, is neither born
nor perishes; how can one speak of a place from which
he comes?’
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Then the laywoman asked, ‘Is it not true that all things
are illusory, like magic?’

The Buddha said, ‘Yes indeed, what you say is true.’

Gangottara asked, ‘If all things are illusory, like magic,
why did you ask me where | came from?’

The World Honored One told her, ‘A magically
produced being does not go to the miserable planes of
existence, nor to heaven; nor does he attain nirvana.
Gangottara is that also true of you?’

The Laywoman replied, ‘As | see it, if my own body
were different from a magically produced one, then |
could speak of going to the good and miserable planes
of existence, or of attaining Nirvana. | see no difference,
though, between my body and a magically produced
one, so how can | speak of going to the good or
miserable planes, or of attaining nirvana?’

‘Furthermore, World Honored One, nirvana’s very nature
is such that it is not reborn in the good or miserable
planes, nor does it experience parinirvana. | perceive
that the same is true of my own nature.’

The Buddha asked, ‘Do you not seek the state of
nirvana?’

Gangottara asked in turn, ‘If this question were put to
one who had never come into being, how should it be
answered?’
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The Buddha replied, ‘That which has never come into
being is nirvana itself.’

Gangottara asked, ‘Are not all things identical with
nirvana?’

The Buddha replied, ‘So they are, so they are.’

‘World Honored One, if all things are identical with
nirvana, then why did you ask me ‘Do you not seek the
state of nirvana?’

‘Furthermore, World Honored One, if a magically
produced being asked another magically produced
being ‘Do you not seek the state of nirvana?’ What
would the answer be?’

The World Honored One told her, ‘I raised the question
because there are in this assembly good men and good
women who can be brought to maturity. | am free of
mental attachments. Why? Because the Tathagata
knows that even the names of things are
inapprehensible, let alone the things themselves or
those who seek nirvana.’

Gangottara said, ‘If so, why all the accumulation of good
roots for the attainment of enlightenment?’

[The Buddha replied], ‘Neither Bodhisattvas nor their
good roots can be apprehended, because in the
Bodhisattvas’ mind, there is no discriminative thought as
to whether they are accumulating good roots or not.’

11
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Gangottara asked, “‘What do you mean by ‘no
discriminative thought’?’

The World Honored One answered, ‘The absence of
discriminative thought cannot be understood or grasped
by means of thinking. Why? Because in the state of
non-discriminative thought, even the mind is
inapprehensible, let alone the mental functions. This
state in which the mind is inappreciable is called
inconceivable. It cannot be grasped or realized. It is
neither pure nor impure. Why so? Because, as the
Tathagata always teaches, all things are as empty and
unimpeded as space.’

Gangottara inquired, ‘If all things are like empty space,
why does the World Honored One speak of form, feeling
conception, impulse and consciousness; the eighteen
elements; the twelve entrances; the twelve links of
dependent origination; The defiled and the undefiled;
the pure and impure things; samsara and nirvana?’

The Buddha told Gangottara, “‘When | speak of a ‘self’,
for example, although | express the concept by a word,
actually the nature of a ‘self’ is inapprehensible. | speak
of form but the nature of form is also inapprehensible,
and so it is with the other Dharmas, up to nirvana. Just
as we cannot find water in mirages, so we cannot find
nature in form, and so it is with the others, up to
nirvana.’

12
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‘Gangottara, only a person who cultivates pure conduct
in accordance with the dharma, perceiving that nothing
can be apprehended, deserves to be called a real
cultivator of pure conduct. Since the arrogant say that
they have apprehended something, they cannot be said
to be firmly established in genuine pure conduct. Such
arrogant people will be terrified and doubtful when they
hear this profound Dharma. They will be unable to
liberate themselves from birth, old age, sickness, death,
worry, sorrow, suffering, and distress.’

‘Gangottara, after my parinirvana, there will be some
people able to spread this profound Dharma, which can
stop the rounds of samsara. However, some fools,
because of their evil views, will hate those Dharma-
Masters, and will contrive to harm them. Such fools will
fall to the hells for that.’

Gangottara asked, ‘You speak of this profound dharma
which can stop the rounds of samsara, what do you
mean by ‘stop the rounds of samsara?’

The World Honored One replied, ‘To stop the rounds of
samsadra is to penetrate reality, the realm of the
inconceivable. Such a Dharma cannot be damaged or
destroyed. Hence, it is called the dharma that can stop
the rounds of samsara.’

Then the World Honored One smiled graciously and
emitted from his forehead blue, yellow, red, white, and
crystalline lights. The lights illuminated all the numerous
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lands, reaching as high as the Brahma Heaven, then
returned to the Buddha’s and entered the top of the
Buddha’s head.

Seeing this, the venerable Ananda thought to himself,

‘The Tathagata, the worthy one, the supremely
enlightened one, does not smile without a reason.’

He rose from his seat, uncovered his right shoulder,
knelt on his right knee, and joined his palms towards the
Buddha, inquiring, “Why did the Buddha smile?’

The Buddha replied, ‘Recall that, in the past, a thousand
Tathagatas also taught this dharma here, and each of
those assemblies was also led by a laywoman named
Gangottara. After hearing this Dharma preached, the
laywoman, and all the assembly left the household life.
In time, they entered nirvana without residue.’

Ananda asked the Buddha, ‘What name should be given
to this Sutra and how should we accept and uphold it?’

The Buddha said, ‘This Sutra is called Flawless Purity, and
you should accept and uphold it by that name.’

During the Preaching of this sutra, seven hundred monks
and four hundred nuns were liberated from defilements
forever and their minds were set free.

At that time, the gods of the realm of desire magically
produce various kinds of wonderful celestial flowers and
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scattered them on the Buddha, saying, ‘Rare indeed is
this laywoman, who can converse fearlessly with the
Tathagata on equal terms. She must have served and
made offerings to countless Buddhas, and planted good
roots in their presence.’

After the Buddha had finished speaking this sutra, the
Laywoman Gangottara and all the other gods, humans,
asuras, gandharvas, and so forth were jubilant over the
Buddha’s teaching. They accepted it with faith, and
begun to follow it with veneration.

bSO
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